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Mounting sizes for ceiling mounting
对称支架吸顶安装尺寸

Symmetrical surface mounting
对称吸顶安装

2 3 4
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ST3.9x30 12

L
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Symmetrical suspending brackets with pipe mounting
对称吊杆支架带吊杆配件安装

1
对称吊杆支架带吊杆配件安装

4

!

GreenPerform Batten / 一体式LED支架灯
BN398X
Mounting instruction/安装说明

GB
7000  60598

IEC ta
25°

IP20

Type 
型号

Power (W)
功率(W) 流明

Lumen
色温
CCT

Light source energy

配光
Optics

电压
Voltage

频率
Hz

BN398X LED20 L600 L1 S OP 15 2200 D 220-240V~ 50/60HzOP

BN398X LED20 L600 L1 S WB    13.5 2000 D 220-240V~ 50/60Hz 1WB

BN398X LED40 L1200 L1 S WB    26 3800 D 220-240V~ 50/60HzWB 1.7

1. According to mounting sizes to drill holes and proper deepths.
按安装尺寸钻孔和合适的深度

2. Insert plastic pipes into holes
   将塑料胀管插入孔内
3. Fix brackets by screws ST3.9x30 (2x)
用螺钉ST3.9x30 (2x)固定锁紧支架

Note: Accessories BY398Z CM-S are Not included in luminaire.  
Need to order on accessories.
注意：BY398Z CM-S配件不包含在灯具中，需要单独订配件。

Philips and the Philips shield emblem are registered trademarks of Koninklijke Philips N.V. 
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Torque:4Nm
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1 Ceiling mounting equipped with symmetrical brackets
对称支架吸顶安装

Type 型号 L (mm)

BN398X/L600 387±20

BN398X/L1200 843±20

BN398X/L1500 1124±20

Torque:4Nm

M6x40 (2x)

M6x40 

Torque:4Nm (4x)

Sizes on symmetrical suspending brackets with pipe mounting

Fixing pipe to ceiling surface 
将吊杆安装到顶部

Note: Accessories BY398Z SPM-S and BY208Z SP are Not
included in luminaire. Need to order on accessories.
注意：配件BY398Z SPM-S 和 BY208Z SP 不包含在灯具中，
需要单独订配件。

L

L
20

20

4.2

Type 型号 L (mm)

BN398X/L600 387±20

BN398X/L1200 843±20

BN398X/L1500 1124±20

M6x40 (2x)

!

M6x40 (4x)

Torque:4Nm

Accessories for option /可选配件

Type   

BY398Z CM-S

BY398Z SPM-S

BY208Z SP

Accessories name /配件名称

Symmetrical bracket accessory for ceiling mounting /吸顶安装对称支架配件

Symmetrical bracket accessory for pipe mounting /吊杆安装对称支架配件

Suspending pipe accessories/吊杆配件

 Luminaires with two optic diffusers. one is transparent, another is frosted. Please tear off protective film after installation
灯具带两种光学罩：一种是透明的，另一种是雾面的；灯具安装结束后请将透光罩上所附贴膜撕下。

1.

2.

3.

4.

5.

2

4.2

Notice:Correct connection for polarities 
注意:正确的极性连接

Symmetrical suspending brackets with pipe mounting
对称吊杆支架带吊杆配件安装
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L

60mm

8mm
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80mm 棕
 黄
绿
 蓝

!
Notice:Correct connection for polarities 
注意:正确的极性连接

L

60mm

8mm

7~
9m

m N

80mm 棕
 黄
绿
 蓝

ST3.9x30 (2x) 
Torque:4Nm

Note: Accessories BY398Z CM-S are Not included in 
luminaire. Need to order on accessories.
注意：配件BY398Z CM-S不包含在灯具中，需要
单独订配件。

Torque:4Nm

Note: Accessories BY398Z SPM-S are Not included in 
luminaire. Need to order on accessories.
注意：配件BY398Z SPM-S不包含在灯具中，需要
单独订配件。

7.

Fix mode
Fix 模式

Fix mode
Fix 模式

The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest IEE electrical regulations or the 
national requirements.   

灯具应由有资格的电工安装，接线要符合IEE 电气标准或国家标准。

Do not switch on before completed installation.

接线或安装未完成前，切勿通电.
The luminaire is suitable for direct mounting or normally flammable material.

灯具适合于直接安装在普通可燃材料表面。
The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified person.

此灯具的光源应由制造商或其服务代理商或类似资格的人来更换。
The corrosive atmosphere or hazardous materials such as sulfur, chlorine, phthalate, etc must be avoided during the use and storage.

 灯具避免在腐蚀性环境或者含有有害物质，例如硫化物，卤化物，邻苯二甲酸酯等环境中存储和使用。
 Luminaires only for indoor use. For under vibration ambient luminaires' using, please confirm with signify agents.

本灯具仅供室内使用。对处在振动环境下的灯具使用，请与昕诺飞经销代理商确认。
If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged, it shall be exclusively replaced by the manufacturer or his service 
agent or a similar qualified person in order to avoid a hazard.

如果此灯具的外部软缆或软线损坏了，该线要由制造商或其服务代理商或类似资格的人更换，以避免发生危险。
For controller terminal, the insulation between LV supply and control conductor is basic insulation at leat.
可控灯具产品中，LV电路和控制导体之间是基本绝缘。
Please insult Signify Luminaires (Shanghai) Co.,Ltd. to choose products when the application environment has vibration.

应用环境如果有振动，需要咨询昕诺飞灯具（上海）有限公司选择产品

8.8.

9.

BN398X LED40 L1200 L1 S OP  26 3700 D 220-240V~ 50/60HzOP 1.7

  60227 IEC52 
3 pole 0.75~1mm² Multi-core with PVC insulated layer 

0.75~1mm     PVC 

  60227 IEC52 
3 pole 0.75~1mm² Multi-core with PVC insulated layer 

0.75~1mm PVC 

1 2 3 4

Светильник. Страна производства (Made in) см. на упаковке: China/P.R.C - Китай, Poland- Польша, Belgium- 
Бельгия, Italy- Италия, Netherlands- Нидерланды, Finland- Финляндия, Spain- Испания, Germany- Германия, 
Hungary- Венгрия, Australia- Австралия, Turkey- Турция, USA/US- США, Mexico- Мексика, EU- ЕС, India-
Индия.Назначение: общее освещение.Мощность (W=Ватт), напряжение (V=Вольт), срок службы (h=часы), 
световой поток (lm=Люмен), частота переменного тока (Hz – Герц) - см. на упаковке/продукте.  Правила 
эксплуатации, меры при обнаружении неисправности: не разбирать, см. правила монтажа и демонтажа. 
Правила монтажа и демонтажа: перед установкой отключить питание, руководство по экспл: philips.lighting.ru. 
Условия транспортирования в части воздействия механических факторов – группа Л по ГОСТ 23216. 4.2 
Условия хранения светильников должны соответствовать группе условий хранения 2 по ГОСТ 15150. Не 
бросать. Правила реализации: товар сертифицирован, спрашивайте сертификат у продавца. Условия 
утилизации узнавайте в местных органах власти или у поставщика. Срок гарантии (если имеется) см. на 
упаковке. Изготовитель: "Сигнифай Неделендз Б.В.", Хай Тек Кампус 48, 5656 АЕ г.Эйндховен, Нидерланды. 
Импортер на территорию России и Таможенного Союза: ООО«Сигнифай Евразия», Россия, 141402, Московская 
область, г. Химки, ул. Ленинградская, строение 25, этаж 16. Тел. 8 10 800 7445 47 75. В случае неисправности: 
не разбирать, обратиться к продавцу. Дату производства смотри на изделии:  MM/ГГГГ или календарная 
неделя/год или ДД/MM/ГГ 

Світильник. Виготовлено в China/P.R.C- Китай, Poland- Польща, Belgium- Бельгія, Italy- Італія, Netherlands- 
Нідерланди, Finland- Фінляндія, Spain- Іспанія, Germany- Німеччина, Hungary- Угорщина, Australia- Австралія, 
Turkey- Туреччина, USA/US- США, Mexico- Мексика, EU- ЕС, India- Iндій. Призначення: освітлення.  Відомості про 
клас електробезпеки, напругу (V=Вольт), допустиму кількість і потужність ламп (W=Ватт), робочу частоту 
(Hz=Герц), струм (А=Ампер), ступінь захисту IP/IK, робочу температуру Tc, температуру оточуючого середовища 
Tа і інші тех. хар-ки див. в монтажній інструкції, на маркуванні продукту або на упаковці. Правила експлуатації,  
заходи при виявленні несправності: не розбирати, див. Правила монтажу і демонтажу. Не містить шкідливих 
речовин. Зберігати в сухому прохолодному місці. Правила монтажу і демонтажу: перед встановленням 
відключити живлення. Див. керівництво з експл: philips.lighting.ru. Правила та умови транспортування і 
зберігання по ГОСТ 8045-82. Не кидати.Правила реалізації: товар не підлягає обовязковій сертифікації. Адресу 
заводу та відповідність стандартам див. у декларації про відповідність вимогам Технічних регламентів в 
Україні. Декларацію запитуйте у продавця. Умови утилізації дізнавайтеся в місцевих органах влади або у 
постачальника. У разі пошкодження світильника утилізувати як побутові відходи, за винятком джерел 
освітлення, які повинні бути утилізовані відповідно до чинного законодавства. Термін гарантії(якщо є) див. на 
пакуванніВиробник: Signify Netherlands B.V. (Сігніфай Нідерланди Б.В., Хай Тек Кампус, 48, 5656 АЕ, м. 
Ейндховен, Нідерланди). Імпортер: ТОВ «Сігніфай Україна», юридична та фактична адреса: вул. Миколи 
Грінченка, будинок № 4, корпус № 2, м. Київ, 03680, Україна. У разі несправності: не розбирати, звернутися до 
імпортера. Дату виготовлення див. на виробі/упаковці. Термін придатності необмежений.  

Тұрақты шырағдан, Өндіріс елі (Made in) қаптамадан қараңыз China/P.R.C - Қытай, Poland- Польша, Belgium- 
Бельгия, Italy- Италия, Netherlands- Нидерланды, Finland- Финляндия, Spain- Испания, Germany- Германия, 
Hungary- Венгрия, Australia- Австралия, Turkey- Түркия, USA/US- АҚШ, Mexico- Мексика, EU- ЕС, India- 
Yндістан.Арналуы: жалпы жарықтандыру.Қуатын (W=Ватт), кернеуін (V=Вольт), қызмет ету мерзімін (h=сағат), 
жарық ағынын (lm=Люмен), цоколін – қаптамадан қараңыз. Пайдалану ережелері, бұзушылықты анықтау 
кезіндегі шаралар: бөлшектемеңіз, монтаждау және бөлшектеу ережелерін қараңыз. Монтаждау және 
бөлшектеу ережелері: орнату алдында қорек көзінен ажырату керек, пайдалану жөніндегі нұсқаулық: 
philips.lighting.ru. Тасымалдау және сақтау ежелері мен шарттары  ГОСТ 25834-83 сәйкес. Тастамаңыз. Сату 
ережелері: тауар сертификатталған, сертификатты сатушыдан сұраңыз.   Кәдеге жарату шарттарын жергілікті 
билік органдарынан немесе жеткізушілерден біліңіз. Кепілдік мерзімін (болған жағдайда) қаптамадан 
қараңыз. Өндіруші: “Сигнифай Нидерланд Б.В.”, Хай Тек Кампус 48, 5656 АЕ Эйндховен қ., Нидерланды. Ресей 
мен Кеден Одағының аумағында импорттаушы: «Сигнифай Еуразия» ЖШҚ.  

Мекенжайы: Ресей, 141402, Мәскеу облысы, Химки қ., Ленинградская к., 25 құрылыс, 16 қабат. Тел.: 8 10 800 
7445 47 75. Дұрыс жұмыс істемеуіне жағдайда: бөлшектемеңіз, сатушыға хабарласыңыз. Дайындалған күні: 
нұсқаулықтан қараңыз. 

10. The product is IPX0 & as such is not protected against water ingress & as such we strongly recommend that the environment in 
which the luminaire is to be installedis suitably checked If the above advice is not taken and the luminaires are subject to water ingress,

Philips / Signify cannot guarantee safe failure & product warranty will become void
本产品防护等级为IPX0, 不能防止进水，强烈建议安装本产品前对使用环境的适应性进行检查评估。一但有进水，
产品可能会发生电气故障或安全事故，飞利浦/昕诺飞对此不承担质保责任。
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Lum. spec     
灯具规格

626

L*W*H (mm)

1188

58 62

58 62

L600
L1200

Sensor /传感器

efficiency class
光源能效等级

cnh04288
Line

cnh04288
Line

cnh04288
Line



R

H

Height（H）
高度（H）

Minor movement（R）*

小动作（R）*

Major movement（R）*

大动作（R）*

3m 2m 3m

  All sensor related performance range specifications are typical result @ Ta 25 °C. 
  传感器所有相关性能范围都在Ta25°C时。

* Movement definition reference to NEMA WD 7.
  运动的定义参考NEMA WD 7。

If multiple luminaires are used in the same area, the distance between the different sensors 
should be at least 1.5 meter. This to prevent a sensor from “seeing” the light variation of the 
other luminaire and trying to act on it.

如果在一个区域有多个灯具使用，两个传感器之间的最小距离是1.5m。这是为了防止一
个传感器感应到另外灯具光的变化，然后试图对它进行控制。

>  2m

>  2m

传感器远离热源
Sensor far away from heat source

>
  2

m
 传感器远离风口

Sensor far away from air outlet

1、Please read this manual carefully before installation or using the product.  
     在安装或使用本产品前，请先仔细阅读本手册。   
2、The sensor should be installed far away from the door or window where there is 
     wind speed and convection, otherwise there will be frequent and accidental triggering.     
     传感安装需远离门口或窗口等有风速对流的位置，不然会有频繁误触发的可能。   
3、 the recommended height to place the sensor in the ceiling is 3 meter to
      assure movement coverage and detection.      
     建议传感器安装在天花板的高度为3m，以保证运动的覆盖和检测范围。

4、 Sensor away from signal devices such as routers (Zigbee, WIFI, etc.).
     传感器远离路由器等信号设备(Zigbee和WIFI等)。

. Conference rooms/ 会议室

. Individual offices/ 个人办公室

. Open offices/ 敞开办公司

. Classrooms/ 教室

. Storage and break areas/ 储存和休息区 

. Restrooms/ 休息室

. Lobbies/ 大堂

. Stairways/ 楼道

Application area/ 应用范围

5 6

1、Do not touch the sensor with hard objects. 
     禁止用硬物碰撞传感器。   
2、Do not hold the sensor by hand.    
     禁止用手握住传感器。   
3、If the sensor is deformed, contact the dealer to replace it.     
     如果发现传感器有变形，请联系经销商更换。
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IT 

NL 

DK 

GB 
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PT 
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FR 

IT 

NL 

DK 

SE 

NO 

CZ 

HU 

PL 

GB- lliscomectbeloeser.mg 
FR- MellreholSlenSionavatiEMmln 
DE-Ollnenn .. � 
Nl• 5'oom-Wlll"mderhoul 
LT- Plmsapcopeslfvienjelno­
EE- Kala!sla-fllideeme� 
PT - Desconecte antes de fazer a 

manuten�o 

Luminaire has basic insulation between Low 
Voltage supply and control conductors. 
La luminaria tiene un aislamiento basico 
entre la alimentaciOn de baja tension y los 

cables de la senal de control. 
A lumim'!ria tern um isolamento btisico entre 

a alimentacao de baixa tensao e os cabos 

de sinal de controlo. 
Die Leuchte verfOgt Ober eine einfachen 

Isolation zwischen der 
Niederspannungsversorgung und den 

Steuerleitungen . 
Le luminaire comporte une isolation de base 

entre l'alimentation basse tension et les 

cables de contrOle. 
I I grado di isolamento tra ii conduttore di 
alimentazione ed ii conduttore di segnale e 
basico. 
Armatuur heeft een basisisolatie tussen 

laagspannings-voeding en controle 

bedrading. 
Armaturet har enkelisolering mellem 
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. 

SE 

NO 

Fl 

HU 

RO 

BG 

RU 

PL 

DK- Frakobl, fer service 
NO- Koble fra fer service 
A- lrrota pistoke ennen huoltoa 
CZ- Pfed servisem se odpojte 
TR- Servis yapmadan Once ba!}lanby1 kesin 
HR- Prije serv1siranja iskljuCite 
GR- Arroauvllau TTPIV cm6 Tll O'IM�Pl1a11 
BG- M3KlllO"leTe npe,QM cepBM3 
RU- 0TKnlO"IMT8 nepe,Q 06c.nyJOteaHM8M 
LV - Pirms aokoDes atvienoiiet to 
Armaturen har enkellsolering mellan 

lagvohsforsorjningen och styrledningama. 
Armaturet har enkelisolering mellom 
lawoltsforsyningen og styreledningene. 

�;6��J�n�it�:i;j�
e

o���!j�t�imien valilla. 
A ltimpatest kisfeszOltsegO es szabalyozo 
bemenetei galvanikusan el vannak 

vtilasztva. 
Corpul de iluminat dispune de izolatie de 

baza Tntre sistemul de alimentare de joasa 
�i conductorii de control. 
Oceen11e11HOTO nmo MMa OCHOBHa 

M3011a4wi Me�y 3axpaHB8HeTO HMCKO 
Hanpe)l{eHMe M KOHlpo11HMTe npOBO/J,HM41.-t. 
CsemnbHMK 0611a1J,ae1 6a30BO� 
3JleKTpOM30JU14Me� Me}KAY HM3KOBOJ1bTHblM 
6110KOM m-11aH1.ts:1 M ynpaBJ1S1l0l4MMM 
npOBO/J,HMKaMM. 
Oprawa posiada podstawowq, izolacjl;! 
pomii;!dzy modulem zasilania 

niskonapii;!ciowego i przewodami 
steruj9,cymi. 

IT· Togliere-prinadifaernne,:ire 
ES- Des:onecla'anleSdenaipla 
SE- Br)tSlrOnmenlOreai.,� 

:.-���-
tlJ. KarbantarUs elOtt hUzza ki a 

csatlakozot 
PL- Odl"'-cz przed serwisowaniem 
RO- Deconectati-Ya Tnainte de Tnb'etinere 

GR To (pWTIOTIK6 01a8tTE1 l3amK11 µovwcr11 
µETa(O TT]t; xaµ11Mr;; TClcrrir;; rporpoOooiar;; KCJI 
rwv aywytov tMvxou. 

CZ Ve svftidle je mezi vodiCi napajenf a r1zenf 
zakladnf izolace. 

TR Armator, Alr;ak Gerilim beslemesi ile kontrol 

iletkenleri arasmda temel izolasyona sahiptir 
SK Svietidlo ma ztikladnU izolticiu medzi 

vodiCITli zdroja nfzkeho napatia a riadiacimi 
vodiCmi. 

LT Sviestuvas turi elementari&, izoliacij9, tarp 
Zemos [tampos maitinimo ir valdymo laid4,. 

LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp 
zemsprieguma baroSanas un vadlbas 

aprikojuma. 
EE Valgustil on pOhiisolatsioon madalpinge toite 

ja juhtimisseadmete vahel. 
SI Svetilka ima osnovno izolacijo med 

nizkonapetostnimi napajalnimi in 

regulacijskimi vodniki. 
HR SvjetiUka ima osnovnu izolaciju izmedu 

napajanja i upravUaCkih konektora. 

The light source and/or control gear and/or the external flexible cable 
contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or 
his service agent or a similar qualified person. 

RO Sursa de lumina si / sau aparatajul si / sau cablul flexibil extern continut 
in acest �rat de iluminat trebuIe Trilocuite numai de producator sall de 
agentul sau de service sau de o persoana calificata similara. 

La fuente de luz/o el driver/ o el cable flexible contenido en la luminaria 
solo padre'! ser sustituido por el fabricante o su agente de servicio o por 
una persona cualificada. 

A fonte de luz e/�u_ � eq_uipamento de con�ro�o elou o cab9 externo 
flexivel nesta lummana so i:levem ser substItuIdos pelo fabncante ou 
pelo seu agente de servico ou por pessoa qualificada para tal. 
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oder seinem Kundendienst oder einer ahnlich qualifizierten Person 
ausgetauscht werden. 

La source lumineuse et/ou le contrOleur de courant et/ou le cable souple 
d'alimentation contenus dans ce luminaire ne doivent etre remplaces 
que par le fabriquant, un de ses agents au une personne qualifiee. 

La sorgente luminosa elo ii dispositivo di controllo elo ii cavo flessibile 
esterno contenuti in questo apparecchio di illuminazione sono sostituiti 
solo dal costruttore o dal suo agente di servizio o da una persona 
qualificata analoga. 

De lichtbron en/of voorschakelapriaratuur en/of de flexibele 
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eller lignende kvalificeret person. 

Ljuskallan och/eller styrs�temet och/eller den externa kabeln i denna 
armatur far endast bytas ot av tillverkaren eller en kvalificerad person. 

Lyskilden og/eller driveren og/eller den eksterne kabelen i dette 
armaturet sk:al bare erstattes av produsenten eller dens service agent 
eller tilsvarende kvalifisert person. 

SvE!teln� zdr� a/nebo naP,tijecf zdroi (pfedfadnfk) a/nebo flexibilnf 
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ceg vagy megfelel�epesftessel rendelkezo szakem�er cserelheti ki. 

ZrOdlo Swiat/a i/lub zasilacz i/lub zewnfi!trzny przewOd zasilajacy:, ktoiy 
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Tassa. valaisimessa oleva valonlahde ja/tai muut komponentit, kuten 
liitanta laite ja/tai ulkoiset kaapelit saadaan vaihtaa vain valmistajan tai 
ta!flan valtuuttaman huohoedustajan tai vastaavan pa tevan henkilt>n 
toimesta. 

Bu armatUrde bulunan I9Ik ka_ynagI ve / veya kontrol tertibatl ve / veya 
harici esnek kablo, yalrnzca 1malat�I veya onun servis temsilcisi veya 
benzer bir kalifiye ki91 tarafmdan deQ19tirilmelidir. 

H rpwmv� nnyr']_ r)/KCJ1 m 6pyavo tvaucr119't>.tyxou i,/KCJ1 ro tfµm:.p1K6 
E0Kaµmo Ka>iwoI0 TTOU m:plEXETCI OTO EV Myw (j)WTIOTIK6 nptTTEI va 
avrIKa91oravrm µ6vo mr6 rov KaracrKEuam� � rov avrmp6owno 
crtp�1r;; � nap6µ010 t1l>1KEuµtvo np6owno. 

v13TO'-lHMKbT Ha CBeTnMHa 1.-t / MJlM nyCKOBO-pery111-1p81J.18 anaparypa M / 
MJlM BbHWHl.-1SIT l'bBKa.B ira6e11, Cb/J,bp)l(cllJ.I ce B TOBa ocsen-rrenHO TSIJ10, 
1psi6ea /],a 6b,!laT 3aMeHeHM caMO OT npOM3B0,qMTens:1 MnM H8rQBMSI 
OTOPM3MpaH cepBM3 MJlM no,1:106HO KB8JlMQ)M41-1paHO 111-14e. 

vlCTO'-lHMK ceera M / MJlM nPA M / MJlM BHeWHMH rt16KMH ica6e11b, 
co,qep)Kaw.1-1ecsi B 3TOM CBeTMJlbHMKe, MOryT 6bllb 3aMeHeHbl TOJlbKO 
npoM380,qMTeneM, ero areHTOM no o6cny>KMBaHMIO MnM aHanOrt1'-1HblM 
KBanMQ)M4MpOBaHHblM JlML.IOM. 

Svetelny zdro(i a/alebo predradnfk a/alebo externy flexibilny ktibel 
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aptamavimo agento ar tai atitinkanCio kvalifikuoto asmens. 

Gaismas avotu un / vai vadibas ierTci un / vai arejo elastTgo kabeli, kas 
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Tt tikai ra.Zotajs Val ViQa servisa 

GB Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other 
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your 
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts 
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime. 

ES El almacenamiento, instalaci6n, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente seglln las instrocciones de este 
manual, asf como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida Util. Si no se cumplen 
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tomillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamometrica 
calibrada. Los tomillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una 
solidez maxima durante toda la vida Lltil de la luminaria. 

PT Para garantir uma utilizacao segura do produto durante a respetiva vida lltil, o armazenamento, a instalacao, a utilizacao, a operacao e a manutencao dos 
produtos tern de ser efetuados exatamente de acordo com as instrucoes neste manual e/ou com outras instru;oes que possam ser fomecidas por nos. 0 
incumprimento destas instrucoes ira invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicacao do torque no esquema tern de ser apertados utilizando uma 
chave dinamometrica calibrada. Os parafusos pre-montados tern de ser novamente apertados de acordo com a especificacao de torque necessario para 
garantir uma resistencia maxima durante a vida lltil. 

DE Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte mi.issen genau nach den Anweisungen in dieser Anleilung und/oder anderen von uns 
zur VerfOgung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Ober seine gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten. Bei 
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt 1hr Anspruch auf Gewiihr1eistung. Schrauben mil Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung mi.issen mit einem 
kalibrierten DrehmomentschlOssel angezogen werden. Vormontierte Schrauben mi.issen mil dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine 
maximale Festigkeil Ober die gesamte Lebensdauer zu gewiihrleisten. 

FR Le stockage, !'installation, !'utilisation et la maintenance des produits doivent etre effectues conformement aux instructions de ce manuel et / ou d'autres 

IT 

instructions que nous foumissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa duree de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera 
votre droit a la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiques sur les schemas, doivent etre serrees a l'aide d'une cle dynamometrique 
etalonnee. Les vis preassemblees doivent etre resserrees a nouveau selon la specification de couple de serrage requis afin d'assurer leur resistance 
maximale pendant toute leur dun!le de vie. 

Le stock, l'installazione, l'uso, ii funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel 
presente manuale e I o in altra documentazione fomita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per rintera durata del suo utilizzo. La mancata 
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. I bulloni, con indicazione sull'intensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati 
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. I bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per 
assicurare la massima resistenza per tutta la durata. 

NL Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden 
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instnx:ties. Niet opvolgen van 
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met 
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te wcrden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende 
de hele levensduur te waarborgen. 

DK Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkteme ma kun udf0res if0lge instruktioneme i denne vejledning og/eller eventuelle ovrige 
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke f0lges, bortfalder produktgarantien. 
Bolte/skruer med angivet spamdingsmoment pa tegningen skal spamdes med en indstillet momentn0gle. Fcerdigsamlede bolte/skruer skal efterspcendes i 
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgorelse i hele produktets levetid. 

SE FOrvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utftJras enligt instruktionema i denna handbok och/eller andra instruktioner som 
kan tillhandahallas av oss f()r an garantera saker anvandning. Om instruktioner inte f()ijs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa 
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. FOrmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sakerstalla hOgsta styrka 
under livslangden. 

NO Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig I samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre 
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instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk iN produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse 
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre 
maksimal styrke i hele produktets levetid. 

Tuotteiden asennuksessa, kayt.Ossa ja huollossa on noudatettava tarkoin tiissa kayttOOppaassa tai muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja 
ohjeita. nima varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kaytUlian ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen mitaUli kaikki oikeutesi 
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettava kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on 
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kayttoian mittaisen kestavyyden varmistamiseksi. 

HU A termekek tarolasat, telepiteset, hasznalatat i.izemelteteset es kil'bantartasat pontosan a jelen kezikonyvben es I vagy az altalunk biztositott egyeb 
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utasnasoknak megfelelOen kell elvegezni, hogy garantaijuk a termek biztonsagos hasznalatat az elettartama alatt. Ezen utasrtasok be nem tartasa 
ervenytelenfti a jOtallasi jogat. A rajzon a nyomatek-er6sseggel jelzett csavarokat meg kell hllzni egy kalibralt nyomatekkulccsal. Az el6re ()sszeszerelt 
csavarokat lljra meg kell hUzni a szi.ikseges nyomatek specifiki:iciOhoz, hogy biztosftsak a maximi:ilis sziltirdsagot az elettartam soran. 

Przechowywanie, instalacja, uiytkowanie, obsluga i konserwacja produkt6w musi odbywa6 si� SciSle wedlug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i / 
lub w innych instrukcjach, ktOre dol9,czamy aby zagwarantowaC: bezpieczne ui.ytkowanie produktu przez caty okres eksploatacji. Nieprzesttzeganie tych 
instrukcji mo.i.e spowodowaC utrat� prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazuj9,cym si� momentu dokr�ania, musz9, byC dokr�cone za 
pomoeq kalibrowanego klucza dynamomet,ycznego. Aby zapewniC: maksymaln9, wytrzymaloSC: w calym okresie ui.ytkowania, wst�pnie zamontowane Sruby 
nale.i.y dokr�i6 zgodnie z wymagan9, specyfikacj9, momentu dokr�cenia. 

RO Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea $i Tntre$inerea produselor trebuie sa fie efectuate exact Tn conformitate cu instrUC$iunile din acest manual $ilsau 
cu alte instroc�iuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta ltilizarea fn siguran$8 a produsului, pe Tntreaga durata de via$8 a acestuia. Nerespectarea 
acestor instruc$iuni va va anula dreptul la garan$ie. $uruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei 
dinamometrice calibrate. $uruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specifica$ia de cuplu ceruta, pentru a asigura rezisten$a maxima pe 
intreaga durata de via$8.. 

CZ Pri uchovavanr, montazi, pouzrvanf a lldrZbe produktll je tfeba postupovat pfesne podle pokynU v teto pffruCCe a dalSfch naSich pffpadnych pokynll, ktere 
zajiSt'ujf bezpeCna pou11vanr produktU po celou dobu jejich Zivotnosti. KdyZ tyto pokyny dodl"Zovat nebudete, pfUdete o zaruku. Srouby, ktere majf na vykresu 
uveden utahovacf moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klrcem. Pfedem namontovane Srouby je tfeba dotahnout poZadovanym 
momentem, aby po dobu Zivotnosti produktu drZely na mfste. 



IT Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza 
energetica: vedere tabella o etichetta. 

NL Dit product bevat een lichtbron van energie-effici�ntieklasse: zie tabel of 
label. 

DK Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table 
eller etiket. 

LT Siame gaminyje yra Sviesos Saltinis, kurio energijos vartojimo 
efektyvumo klas6: 1r. lentel� arba etiket�. 

GR To TTpo'i6v aur6 m:p1txi:1 cpwmv� mw� Tl']<;; rCIQl<;; i:vi:pyi:1aK�<;; 
mrOOOcrr,<;;: i3AtTT& TTfVOKO � a1Ktro. 

PL Ten produkt zawiera Zrodlo Swiada o klasie efektywnoSci energetycznej: 
patrz tabela lub etykieta. 
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SK Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroi triedy enerQetickei UCinnosti: 
pozri taburku alebo Stnok. 

HR Ovai proizvod sadrzava izvor svietlosti klase enemetske ul:inkovitosti: 
vidi tablicu iii naUepnicu. 

LV Sis ra.Zoiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir: 
skatit tabulu vai eti�eti. 

EE Toode sisaldab energiatohususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi 
etiketti. 

BG T03VI npCJ,QyKT BKfllO'-IBa CBernviHeH Vl3TO'-IHVIK C KJlaC Ha eHeprvi�Ha 
e<j:JeKTVIBHOCT: BVl>KTe ra6nvi4arn VIJlVI ernKeTa. 

SI Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske uCinkovitosti: glej 
tabelo ali nalepko. 
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